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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei-
nigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

SYMBOLERKLARUNG

£

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

BEDIENUNG
(siehe Seite E)

WARTUNG

(siehe Seite Ei

Ruckflussverhinderer missen gemaB DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden (mindestens einmal
jahrlich).

MASSE
(siche Seite EJ)

DURCHFLUSSLEISTUNG

(siche Seite EJ)
@ Abgang Brause

® Abgang Wanne

SERVICETEILE

Betriebsdruck: max. 1 MPa @@@ : )
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa (siehe Seite m)
Prufdruck: 1,6 MPa XXX = Farbcodierung
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 000 = chrom

HeiBwassertemperatur: max. 70°C 820 = brushed nickel
Empfohlene Heifwassertemperatur: 65°C
Thermische Desinfektion max. 70°C/ 4 min M PRUFZEICHEN
/ Eigensicher gegen RickflieBen (siehe Seite B
/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi- @ REINIGUNG

piert! (siehe Seite m)
STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser /_Rickflussverhinderer sitzt fest /_Rickflussverhinderer austauschen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt ~ / Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen
/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein / Drossel in der Handbrause nicht aus- / Drossel aus der Handbrause ent-
gebaut fernen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und

Schlauch reinigen

/ Ruckflussverhinderer sitzt fest

MONTAGE |[siehe Seite HJ \"’t

~

Ruckflussverhinderer austauschen



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le fransport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. /0°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/4 min

Désinfection thermique
/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement concu pour de I'eau
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages )

ENTRETIEN
(voir pages EJ)

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régu-

B

lierement conformément & la norme EN 1717
ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

DIMENSIONS
(voir pages EQ)
DEBIT

(voir pages Ed)
@ Sortie douche
®@ Sortie baignoire

PIECES DETACHEES

(voir pages 1)
XXX = Couleurs
000 = chromé

820 = brushed nickel

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages B

pofablel @ NETTOYAGE
(voir pages )
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour
/ Jointfiltre de douchette encrassé / Nettoyer le joint-ilire entre la dou-
chette et le flexible
/ la chauffe-eau instantané ne s'allume ~ / Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de

pas

la douchette

/ Jointfiltre de douchette encrassé

~

Nettoyer le joint-filtre entre la dou-
chette et le flexible

/ Clapet anti-retour bloque

MONTAGE (voirpogesﬂ) §

~

Changez le clapet antiretour
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for fransport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection max. 70°C/ 4 min
/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

OPERATION
(see page E)

MAINTENANCE

(see page [E)

The check valves must be checked regularly
according fo DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a
year).

DIMENSIONS
(see page EJ)

RATE OF FLOW
(see page EJ)

® Shower outlet

@ Tub outlet

SPARE PARTS
(see page EA)

XXX = Colors

000 = chrome plated
820 = brushed nickel

TEST CERTIFICATE

(see page EJ)
@ CLEANING
(see page EJ)
FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / check valve hasn't moved back / Exchange check valves
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower

and hose

/ Instantaneous heater didn’t work

/_Flow limiter in handshower isn't removed /

Remove flow limiter

/ Shower filter seal dirty /

Clean filter seal between shower
and hose

/ check valve hasn't moved back /

ASSEMBLY [seepogeﬂ]

Exchange check valves



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispetfate le direftive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. /70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Disinfezione termica
/  Sicurezza antiriflusso
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DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

PROCEDURA
(vedi pagg. EA)

MANUTENZIONE

(vedi pagg. E1)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da DIN EN 1717, secondo
le normative nazionali e regionali {almeno una

volta all'anno).

INGOMBRI
(vedi pagg. EJ)

PORTATA DI
(vedi pagg. EJ)
@ uscita doccia
®@ uscita vasca

EROGAZIONE

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. EA)

XXX = Trattamento

000 = cromato

820 = brushed nickel

SEGNO DI VERIFICA

|

/|l prodotio & concepito esclusivamente per acqua vedi pagg. E)
potabile! PULITURA
(vedi pagg. E)
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Valvola antiriflusso non funziona corret-  / Sostituire la valvola antiriflusso
tamentet
/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra
sporca doccia e flessibile
/ la caldaia istantanea non lavora /Il limitatore di portata non & stato smon- / Smontare il limitatore di portata dalla

tafo dalla doccetta

doccetta

/ Guarnizione del filtro della doccia

sporca

/ Pulire la guarnizione del filiro tra
doccia e flessibile

/ Valvola antiriflusso non funziona corret-

tamentef

MONTAGGIO (vedi pogg,ﬂ) \3:

/ Sostituire la valvola antfiriflusso
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. /0°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccion térmica
/ Seguro contra el retorno

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

MANEJO
(ver pagina E4)

MANTENIMIENTO

(ver pagina £

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma DIN EN 1717,
en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES
(ver pagina EJ)

CAUDAL MAXIMO
(ver pagina EJ)

® Salida surtidor de ducha
®@ Salida bafera

REPUESTOS

(ver pagina &)

XXX = Acabados
000 = cromado
820 = brushed nickel

MARCA DE VERIFICACION

|

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para (ver pagino ()
agua potable. @ LIMPIAR

[ver pagina E)
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua /_vélvula anti-reforno cerrada /_cambiar vélvula anti-reforno

/ Filtro de la teleducha sucio / Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

/ Calentador instantdneo no se enciende / no se ha quitado limitador de caudal ~ / quitar limitador de caudal

de la teleducha

/ Filtro de la teleducha sucio / Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y
teleducha
/ vélvula anti-retorno cerrada / cambiar valvula anti-retorno

MONTAJE (ver pagina E) \k-



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische

doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Vé6ér de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richilijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie max. 70°C/4 min

/  Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

BEDIENING

(zie blz. E'

ONDERHOUD

(zie blz. E)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op hef funkiioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

MATEN

(zie blz. E])

DOORSTROOMCAPACITEIT

(zie blz. E]

® Uitlaat douche
@ Uitlaat bad

R

SERVICE ONDERDELEN
(zie blz. m)

XXX = Kleuren

000 = verchroomd

820 = brushed nickel

‘8¢

KEURMERK

(zie blz. E)

REINIGEN

(zie blz. E]

!
&

OPLOSSING

/ Weinig water

/ Terugslagklep zit vast

/ Terugslagklep uitwisselen

/_Zeefdichting handdouche verstopt

/_Zeefdichting handdouche reinigen

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

MONTAGE (zieb\z.ﬂi \at

/ Begrenzer van handdouche niet ver-

wijderd

/ Begrenzer uit handdouche verwij-
deren

/ Zeeldichting handdouche verstopt

/ Zeefdichting handdouche reinigen

/ Terugslagklep zit vast

/ Terugslagklep vitwisselen
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet mé kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

BRUGSANVISNING

(se s. )

SERVICE

(ses. E)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremnings-

begraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om aret).

MALENE

(ses. B

GENNEMSTROMNIGSKAPACITET

(ses. E)

® Aflgb bruser

R

@ Aflgb kar
Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Proveiryk: ToMPn O@gy RESERVEDELE
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) (se s B
Varmtvandstemperatur: max. /0°C XXX = Overflade
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C 000 = Krom

Termisk desinfektion
/ Med indbygget kontraventil

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

FEJL

max. 70°C/4 min

820 = Brushed nickel

GODKENDELSE

(ses. E)

RENGORING

(ses. E)

!
&

ARSAG HIALP

/ For lidt vand

/ Kontraventilen haenger /_Udskift kontraventil

/_Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange

/ Vandvarmeren gér ikke i gang

MONTERING (ses.H)

=

/ Vandsparen i handbruseren er ikke / Afmonter vandsparen i handbruseren

fiernet

/_Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange

/ Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resuliantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apds a montagem
n&o sa@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressé@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccdo térmica
/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido
para dgua potévell

FALHA CAUSA

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

FUNCIONAMENTO

(ver pagina )

MANUTENCAO

(ver pagina £

As valvulas anti-reforno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN 1717

B

segundo os regulamentos nacionais ou regionais
[pelo menos uma vez por ano.

MEDIDAS
(ver pagina EJ)

CAUDAL

(ver pagina EJ)
® Saida do chuveiro
@ Saida da banheira

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina &)

XXX = Acabamentos

000 = cromado

820 = brushed nickel

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina B

LIMPEZA

(ver pagina E)

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/ Vélvula anti-retorno estd presa

/ Trocar a vélvula anti-retorno

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

/ limpar o filiro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

/O esquentador instanténeo ndo
funciona

MONTAGEM |(ver pagina H)

/O limitador de caudal n&o foi retirado

/_Retirar o limitador de caudal

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

/ limpar o filiro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

/ Vaélvula anti-reforno estd presa

==

/ Trocar a vélvula anti-retorno
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqgce: 65°C

maks. 70°C/ 4 min
/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Dezynfekcja termiczna

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

USTERKA

PRZYCZYNA

OPIS

&

SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

OBStUGA
(patrz strona B

KONSERWAC]JA

(patrz strona E)
Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i

miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czef przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

WYMIARY
(patrz strona EQ)

WYDAJNOSC PRZEPLYWU

(patrz strona EQ)
@ Odptyw prysznica
® Odptyw wanny

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona [E)

XXX = Kody koloréw

000
820

= chrom

nikiel szorowany

ZNAK JAKOSCI
(patrz strona E)

CZYSZCZENIE
(patrz strona E)

POMOC

/ Matailo$¢ wody /

Zablokowane zabezpieczenie przed  /

przeptywem zwrotnym

Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w /

prysznicu

dzv prysznicem a wezem

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie  /

Dtawik przeptywu nie zostat usunigty z =/

zatqcza sie prysznica recznego
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomie-
prysznicu dzv prysznicem a wezem

/ Zablokowane zabezpieczenie przed  /

przeptywem zwrotnym

MONTAZ (patrz strona H] \k-

Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomie-

Usunq¢ dtawik z prysznica recznego



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
ocelem te&lesné hygieny.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporu¢end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce max. 70°C/4 min

/ Vlastnf jisténi proti zp&nému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

PORUCHA PRICINA

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

OVLADANI

(viz strana E)

UDRZBA

(viz strana E]

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v

souladu s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funk&nost [alespoii jednou ro&né).

ROZMIRY

(viz strana [EJ)

PRUTOK

(viz strana [EJ)
@ Odtok sprchy
@ Odtok vany

SERVISNI DILY
© (viz strana E)
XXX = Koéd povrchové tpravy
000 = chrom
820 = brushed nickel

ZKUSEBNI ZNACKA
(viz strana E)

CISTENI

(viz strana E)

&

ODSTRANENT

/ Malo vody

/ Zpétny ventil je zablokovan

/ Vyménit zpétny ventil

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

/ Vycistit sitko v t&snénf mezi sprchou
a hadici

/ Pritokovy ohfivag nezapind

/ Neni odstranén krouzek ze sprchy

/_Odstranit krouzek ze sprch

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

/ Vycistit sitko v t&snénf mezi sprchou
a hadici

/ Zpény ventil je zablokovén

MONTAZ [viz strana H)

==

/ Vyménit zp&tny ventil
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouZivaf len na kopanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och konfrolleras enligt de gallande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so
prave teraz platné v krajinach.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. /0°C
Doporucend teplota teplej vody: 65°C

max. 7/0°C/4 min
/ Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

Termickd dezinfekcia

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

OBSLUHA

(vid strana E)

UDRZBA

(vid strana E'

Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN
1717 v stlade s narodnymi alebo regionalnymi

predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz
roéne).

ROZMERY
(vid strana [EJ)

PRIETOK

(vid strana EJ)
@ Odtok sprchy
® Odtok vane

SERVISNE DIELY

© (vid strana m)

XXX = Farebné oznagenie
000 = chrém
820 = brushed nickel

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana E)

CISTENIE
(vid strana m)

!
&

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Malo vody / Obmedzovag spatného nasatia je / Vymenif obmedzova¢ spatného
zablokovany nasatia
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou
/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina / Nie je odstréneny krozok zo sprch / Odstrénif krozok zo sprch
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou
/ Obmedzova¢ spatného nasatia je / Vymenit obmedzova¢ spatného

zablokovany

MONTAZ (vid strana H) §

nasatia



A REFT

ON EREING S S YRR 245, WA BT
A A= ARV R DRI, ARG 5 2 .
A PO I i KK 192 25T LT

RN

[ TARRTALARAL T R T 2 Bls i BNE. R
AT da i B8 3 w2 T 1 £

/AN LB AR AT 424 oA
K,

/ST M R AT I RN E

P55t

£

T A SRR |

(3
e B

B3

EhEr B

0 [0 R A AUAE A L K 224 34 ) 0 R A 1L
TFHEDIN EN 171758 ik e (&4 —4F —
K.

BAZH K

TAEFER: BA 1 MPa EhER B

AR A ik 0,1-0,5 MPa Fok

A 1,6 MPa (B WA E)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 6%%&*

RUKIIL: ek 7o @ WL KAk

Hetr PO IR BE: 65°C

WITH K 70°C /4 Srih -

/ ESBY AL ep A D

/R R KRB ! ij " iy
000 = 4%
820 = L2
KR
e B
Wk
g B

kN J #h

/ Je KRN / )i / AR EEE B ) iy

/BT A7 3 ¢ 3 9

/T EAR I AP TR £ 3o R

/ RAROR B TAE

/T FEAB T IR I R ) 5 AT 2B

/ RBRR B 5

/ BT A 5 g 3% 98

/T EAET R ] Y 3 3

/BT S

% e ] 2=

/ AEB R R  I



RU 14
A YKAZAHWNA NO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BOEeMsa MOHTCXa cnenyer Hanete NnepyaTki 8O 13-
6e>KClHMe I'IpMU_\eMJ'IeHMH " ﬂOpe3OB.

A W3nenune paspelwaerca MCNonb3oOBATL TONBKO B TMIMEHN-

Heckmx uenax: ang npuHaT1g BaHHbl A MINYHOM TUTUEHBI.

A\ nowroro knana. Mepen ycranoskoi cmecutens Heobxo-
AMMO PErynMpOBOYHbIMM KDOHOMM BLIDOBHATL BNEHWE
XONOAHOW W ropsYer BOMbl NPW NOMOLLM BEHTMAEH
perynmpytoumx noaayy Bofsl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CrieflyeT NpOBEpPUTs M3nenne Ha
npenmet nospexaeHuin npu nepesoske. [locne moHta-
XQ NPeTeHsnn O BomeleHmH yilepba 3a nospexae-
HWA NPW NepeBo3Ke UKW NoBpexaeHns ﬂOBerHOCTelZ
HE MPUHUMAIOTCS.

/" Tpybbl U APMATYPA DOMXKHbI ObITh YCTAHOBNEHBI, TPO-
MbITbl M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOWMMM
HOPMOMMU.

/ Heobxonmmo cobnonats Tpe©oBaHMS NO MOHTAXY,
LENCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Paboyee nasnenme: He 6onee. 1 Mlla
Pekomennyemoe pabouee nasnenme: 0,1-0,5MMa
Lasnennu: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsuedt Bombl: He 6onee. /0°C
Pekomennyemas temn. rop. sombi: 65°C
Tepmuueckas nesnHdekums He 6onee. 70°C/ 4 mun

/ YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLbI

/ V13penme NnpeaHa3sHauYeHO UCKIKUUTENLHO ANS NUTbe-

ONMMCAHME CMMBONTOB

|

He npumeHsitTe CUnMKOH, COnEPXALLMM YKCYC-
HYIO KMCNOTY.

SKCNNYATAUWMA

(em. crp. EA)

TEXHMYECKOE OBCNY XMBAHME
(em. co. B

3awuta o6paTHOTO TOKA AOMKHA PErynipHo
NpoBeEpPSTLCH (MUHMMYM OLMH Pa3 & ron) no
cranaapty DIN EN 1717 vnu 8 cootsetcraum ¢
HAUMOHAMNbHBIMK LN perMOHOﬂbe\MM HOpMO’

TUBAMMU

PA3IMEPbI

(em. crp. E)

MPOMYCKHAA CNOCOBHOCTDb

fem. co. B
@ Orson aywa
@ Ortsog BaHHSI

KOMTIIITEKT
(em. crp. B

XXX = LisetHas konmposka
000 = xpom
820 = brushed nickel

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPOMA

(em. co. A
O4YMCTKA

(em. crp. B

BOM BOAbI!
HEMCMNPABHOCTb MTPNYIHA YCTPAHEHME
HEMCHOPABHOCTU
/ HepocTaTouHbiit nasnetme (ecnu yctan  / Knanaw obparhoro Toka saenaet / 3ameHuTe knanaHs o6parHoro
Hanop sonsl) TeYeHms
/ Quinbip aywa sarpasten /_Ouwmcture dunep
/ poTtouHslit HarpesaTens He BKNIOYA- / [poccens He ynanex u3 pydroro aywa / 1ssnekute npoccens 13 pydHoro
ercs aywa
/_Qunetp oywa 3arpssHeH / OumcTuth duneTp
/ Knanax obpartHoro Toka 3aenaet / 3ameHwnTe KNanaHs 06parHoro
TeYeHMs

MOHTAX (cm. crp.H) §



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
l¢se érdekében kesztydt kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
ségugyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/ Aszerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-

vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios irdnyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forroviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités

max. 70°C/ 4 perc
/ Visszafolyas gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez terveziék!

15

SZIMBOLUMOK LEIRASA

£

R

‘8¢

!
&

Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!
HASZNALAT
(lasd a oldalon E)

KARBANTARTAS
(lasd a oldalon E)

A visszafolydsgatlok moksdése a DIN EN 1717
szabvanynak megfeleléen, a nemzeti vagy ferile-

fi rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer

ellenérizends!

MERETET
(lasd a oldalon [E])

ATFOLYASI TELJESITMENY
(lasd a oldalon E)

@ Zuhany lefolysja

@ Kad lefolysja

TARTOZEKOK
(lasd a oldalon EJ
XXX = Szinkodolds
000 = krém

820 = brushed nickel

VIZSGAJEL
(lasd a oldalon E)

TISZTITAS
(lasd a oldalon E)

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz /A visszafolyasgatlé beragadt. / A visszafolydsgatlé kicserélése
javasolt.
/A zuhany szirétomitése koszos /A zuhany és a csé kozotti szirét ki
kell tisztitani
/ Az &tfolyés vizmelegitd nem kapcsol /' Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a / Elkell tavolitani a vizmennyiség
be. vizmennyiség szabdlyozo. szabdlyozét.
/A zuhany sz(rétémitése koszos / A zuhany és a csé kézstti szGrét ki
kell tisztitani
/ Avisszafolydsgatld beragadt. /A visszafolydsgatld kicserélése

SZERELES (lasdoo\dolonﬂ) 3\:

javasolt.
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A TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettave kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytaa ainoastaan kylpy- hygienia-ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasatftava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvéksytd.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-

tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeifa.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampsdesinfektio maks. 70°C/ 4 min
/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomave-

MERKIN KUVAUS

« Ale kayta etikkahappopitoista silikonial

KAYTTO
(katso sivu E)

HUOLTO

(katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadn-
néllisesti paikallisten ja kansallisten maaréysten
mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaén kerran
vuodessal).

MITAT
(katso sivu B

LAPIVIRTAUSMAARA
(katso sivu B

® Suihkun lahts

@ Ammeen lahto

VARAOSAT
© (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus
000 = kromi
820 = harjattu nikkeli

KOESTUSMERKKI
(kmsosivuﬂl

|

den kanssal
@ PUHDISTUS
(katso sivu E}
HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vettd /_Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun vélis-

s& oleva sihtitiiviste

/ lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle / Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole / Poista kuristin kasisuihkusta
poistettu

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

~

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélis-
s& oleva sihfitiiviste

/ Suuntaisventtiili juuttunut

o=

ASENNUS 1kmsosivuﬂ) 2=

~

Vaihda suuntaisventtiili



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvéandas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion max. 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten!

STORNING ORSAK

SYMBOLFORKLARING

« Anvéand inte silikon som innehaller attiksyral

HANTERING

(se sidan ED

SKOTSEL

(se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst
en géng per &r).

MATTEN

(se sidan EQ)

GENOMSTROMNINGMANGD

(se sidan E}

@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

RESERVDELAR
(se sidan m)

XXX = Fargkodning
000 = krom

820 = borstad nickel

TESTSIGILL

(se sidan E)

RENGORING

(se sidan E)

!
&

ATGARD

/ For lite vatten

/ Backventil ar defekt

/ Byt backventil

/ Silfiliret i duschen smutsigt

/ Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten

/ Varmvattenberedare slér ej p&
tagits bort

/ Vattenbegransare i handduschen har ej

/ Ta bort vattenbegrénsaren

/ Silfiltret i duschen smutsigt

/ Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten

/ Backventil ar defekt

MONTERING {sesidonﬂ) \"’t

/ Byt backventil
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M A

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu movekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
deél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZiai ir sujungimai furi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:

Terminis dezinfekavimas
/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

GEDIMAS PRIEZASTIS

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

EKSPLOATACIJA

(zr. psl. ED)

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl. E)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
DIN EN1717 arba pagal galiojancias nacionali-
nes arba regionines normas.

ISMATAVIMAI

(zr. ps. B

VANDENS PRALAIDUMAS

(zr. ps. B
® Duso isleidimas

@ Vonios i3leidimas

ATSARGINES DALYS
(zr. ps. ED)

XXX = Spalvos

000 = chrom

820 = brushed nickel

BANDYMO PAZYMA
(zr. psl. Q)
VALYMAS

(zr. ps. B

!
&

PRIEMONE

/ Per maza srove

/_Abulinis voZtuvas neveikia

/_Pakeisti atbulinj voztuvg

/_Duso galvos filtras uzsikimges

/_18valvti dudo galvos filrg

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia

/ Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

/_I8imti ribotuvg i3 duso galvutes

/ Duso galvos filtras uZsikim3es

/ |3valyti duso galvos filtrg

/ Abulinis voztuvas neveikia

MONTAVIMAS 1zr.psl.ﬂ) §

/ Pakeisti atbulinj voztuvg



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Ciievi i armafura moraju biti posTovHeni, isprani i fesfira-
ni prema vaZecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaZziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti€noj zemlji.

TEHNICKI PODATC]

Najveci dopusteni flak:

tlak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: tlak 70°C

65°C
tlak 70°C/ 4 min

Preporu¢ena temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija
/ Funkcije samo-¢is¢enja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS

£
i

\

R

‘8¢

!
&

SIMBOLA

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

UPOTREBA
(pogledaj stranicu )

ODRZAVAN]JE

(pogledaj stranicu )

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu DIN EN 1717 i u
skladu sa vazec¢im propisima [najmanje jednom
godisnie).

MJERE
(pogledai stranicu [Eq)

PROTOK VODE
(pogledai stranicu [Eq)
@ Ogranak tus

® Ogranak kada

REZERVNI DJELOVI
(pogledai stranicu B

XXX = Boje

000 = krom

820 = brushed nickel

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu EJ)
CISCENJE

(pogledaij stranicu B

GRESKA UZROK OTKIANJANIE
/ Nedovoljno vode / Nepovratni ventil se nije vratio u pocet- / Zamijenite nepovratni ventil
ni poloZaj
/_Filter tuSa je prliav /_Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Proto&ni bojler ne radi

Limiter protoka u ruénom tu3u nije od-
stranjen

/ Odstranite limiter protoka

Filter tu$a je prljav

/ O¢istite filter izmedu tuia i crijeva

Nepovratni ventil se nije vratio u pocet-

ni polozaj

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu H) §

/ Zamijenite nepovratni ventil
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
dnlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.
A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing

farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yenetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

SIMGE ACIKLAMASI

£

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

KULLANIMI
(bakiniz sayfa )

BAKIM

(bakiniz sayfa [E])

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusun-
da Cek valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (
en az yilda bir kez)

OLCULERI
(bakiniz sayfa Ed)
DEBISI

(bakiniz sayfa EJ)

@ Su puskirtucy ¢ikisi

@ Tekne cikisi

YEDEK PARCALAR

Isletme basincr: azami 1 MPa %@
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa (bakiniz sayfa m)
Kontrol basinci: 1,6 MPa XXX = Renkler
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 000 = krom
Sicak su sicakhig: azami 70°C 820 = brushed nickel
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Termik dezenfeksiyon azami 70°C/ 4 dak M KONTROL ISARETI
/ Geri emme énleyici (bakiniz sayfa EJ)
/ Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir! @ TEMIZLEME
(bakiniz sayfa B
ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor /_Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin
/ Dusun stizgeci tikanmis olabilir / Eldusu ile hortum arasindaki hortumu
tkayin
/ Sofben calismiyor / El dusunun icindeki akim limitleyici cikar- / Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin
hlmamis olabilir
/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir / E\kdwu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin

/ Cek valf calismiyor olabilir

MONTA]JI (bakiniz sayfa H) \K‘

/ Cek valfi degistirin



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si téierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, daca produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferiordrile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termica max. 70°C/4 min
/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

UTILIZARE
(vezi pag. B

INTRETINERE
(vezi pag. Bl

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nationale
sau regionale (cel pufin o datd pe an).

DIMENSIUNI
(vezi pag. B
DEBIT DE APA

(vezi pag. E)
@ Orificiv de scurgere dus
@ Orificiu de scurgere vang

PIESE DE SCHIMB
(vezi pag. B

XXX = Coduri de culori
000 = crom

820 = nichel mat

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. B
CURATARE
(vezi pag. B

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing apd& / S-a blocat supapa antiretur. /_Schimbati supapa antiretur.
/S-a murdérit garnitura de sité a / Curdtafi garnitura sitd dintre capatul

capdtului de dus.

dus si furtun.

/ Boilerul instant nu functioneazd.
de méang.

/ Reductorul nu a fost demontat din dusul ~ /

Indepartafi reductorul din dusul de
méand.

/S-a murddrit garnitura de sité a /

capdtului de dus.

Curdtafi garnitura sitd dintre capdtul
dus si furtun.

/ S-a blocat supapa antiretur. /

MONTARE (vezi pog,H) \k-

Schimbatfi supapa antirefur.
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AYNOAEIZEIZ ASOAANEIAS
A\ Tia va amodlyeTe TpaUPATIGPOUG KATA T GUVAPPOASYN-
on mpemer va Goparte yavria.

A\ To mpoidy emtpéneral va xpnaoiponoleitar povo oav
ptoo Aoutpou, uyieviig kai kabapiopol Tou coparos.
A\ O1 Siadoptc g meong peradl g olvéeong kplou kal

Leotol vepou Oa mpemel va avriotaBpilovrar.

OAHTIEZ 2YNAPMOAOTHZHZ

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {npitg peradopdc. Mera my eykardoraon Sev
avayvwpilovral {npitg amd 1 petadopd f emdaveiakég
npiée.

/ O1 owhijveg kai n) pmratapia mpémer va TomoBernBoly
olpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTuTia, va 1efolv umd mieon
kal va SokipaoTouv.

/ Oa mptmel va ypouvTal ol odnyieg eykardotaong mou
ioxUouv ot kabe kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTopevn Aeitoupyia meong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpaoia {eotol vepou: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpaoia {eaTol vepou: 65°C

Oeppikn amoAlpavon twg 70°C/ 4 min

/ NepidapPavel BaAPida aviemotpodrs.

/ To mpoidv éxer oxediaoTel amokAeioTikd yia TOoIHO
vepol.

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn ou mepiéxel oikd
o&ul

XEIPISMOS
(BA. 2enisa EA)

2YNTHPHZH

(BA. ZeAiba E)

O1 BaiBideg avremoTpodng mptmel va eAéyyovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug, oUpdwva pe
1o mpoturo DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug 1oxU-
ovTeg eBvikoUg 1 TomikoUg kavoveg (to eAdyioTo
pia dopd 1o xpdvo | .

AIASTASEIS
(Br. Zexisa EA)

KATANAAQZH NEPOY

(BA. 2erisa EQ)
® Eéobog vroug
@ Eéobog pmavitpag

ANTAAAAKTIKA
(BA. 2erida B
XXX = Xpopata
000 = Emypoupiopévo
820 = vikeA par

SHMA EAETXQOY
(BA. ZeAiba E)

KAOAPITMOY
(BA. 2erida )

|

BAABH AITITA AlOPO w2 H
/ Avemapkig vepd / HBaABida aviemotpodig Sev yupiler  / ANNGETe T BaABida aviemoTpodig
Tow.
/ Bpwpixn oteyavormomrikh ofta tou ka-  / KaBapiote ka, edv xpeiaoTel, aAAaé-
TalovioThpa T TN OTeyavomonTike ofra perady

KOTO\OV\OTﬁDG Kal OW\Dd)\

/O rayuBeppooidwvag Sev evepyoroi-  / To otpayyahionkd mvio Sev éxer amo- /

KaBapiote To otpayyaiiotikd mnvio

eital ouvappoloynBei amd Tov katalovioT|pa amo TOV KATAIOVIGTAPA XEIPOG
XEIPOG
/ Bpopikn oteyavomomriki ofjra tou ka- /' KaBaplote kal, edv xpeiaotel, aAr&é-
TalovioThpa T TN OTEyavomoInTiky ofra peradl

KQTAIOVIOTNEA KAl OTHEAA

/ H BaABida avremotpodrg Sev yupier  / AAAGETe T BaABiba aviemotpodig

mow.

SYNAPMOAOTHSH lB)\.ZsMéoE) \3:



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transporine ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI
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OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

UPRAVLJANJE
(glejte stran )

VZDRZEVANJE

(glejte stran E)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi
in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmani
enkrat letno).

MERE
(glejte stran EJ)

PRETOK VODE
(glejte stran EJ)
@ Odvod prhe
® Odvod banje

Delovni tlak: maks. 1 MPa

Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa @@@ REZERVNl DELI
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) (gleite stran )

Temperatura tople vode: maks. 70°C XXX =Barve

Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C 000 = krom

Termi¢na dezinfekcija maks. 70°C/ 4 min
/ Zak&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarmo vodol

820 = brushed nickel

PRESKUSNI ZNAK
(glejte stran EJ)
CISCENJE
(glejte stran )

!
&

NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Protipovratni ventil je obti¢al / Zamenjajte protipovratni ventil
/ Filtrima mreZica prhe je umazana / Oistite filtrirno mrezico med prho in
gibko cevio
/ Preto¢ni grelnik se ne vklopi / Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz / Odstranite omejevalnik pretoka iz
ro¢ne prhe ro¢ne prhe
/ Filtrirna mrezZica prhe je umazana / Ogistite filtrirno mreZico med prho in
gibko cevio
/ Protipovratni ventil je obti¢al / Zamenijajte protipovratni ventil

Sy,

MONTAZA (glejte stran HJ =
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma jo kuuma vee thenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

KASUTAMINE

vilk B

HOOLDUS

vk ED)

Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskélas
riiklike ja regionaalsete mad&rustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véthemalt kord aastas).

MOOTUDE
(vilk EJ)

LABIVOOL

(vt Ik Ed)
@ Dusi valjund
@ Vanni véljund

R

Tosrohk
Soovitatav t66r&hk:
Kontrollsurve:

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur:
Soovitatav kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfektsioon

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE

maks. 70°C/ 4 min

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa %@

vk B2

maks. 70°C
65°C

!
&

vk B
vk B

POHIUS

VARUOSAD

XXX = Vérvid
000 = kroom
820 = brushed nickel

KONTROLLSERTIFIKAAT

PUHASTAMINE

LAHENDUS

/ Vahe vett

/ Tagasiloogiklapp on kinni

/ Tagasilosgiklapp valia vahetada

/ Dusi sdeltihend must

/ Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

/ avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse

/ Veehulga piirajat ei ole dra véetud

/ Eemaldage veehulga piiraja

/ Dusi sdeltihend must

~

Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

/ Tagasilésgiklapp on kinni

PAIGALDAMINE (wlkﬂ) §

~

Tagasilésgiklapp vélio vahetada



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai produk-
tam transporté3anas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ aievéro attiecigas valstis speka esosas moniazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija
/ Drogibas varsts

/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS

25 %

SIMBOLU NOZIME

£
i

!
&

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

LIETOSANA
(skat. Iop. )

APKOPE
(skat. Ipp. EJ)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar DIN EN 1717 saistiba ar naciondlajiem vai
vietéjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

IZMERUS
(skat. lop. EJ)

CAURTECES INTENSITATE
(skat. lop. EJ)

@ Dusas izeja
®@ Vannas izeja

REZERVES DALAS
(skat. lpp. &)

XXX = Krasu kodi

000 = hroma

820 = brushed nickel

PARBAUDES ZIME
(skat. Ipp. EJ)

TIRTSANA
(skat. lpop. )

BOJAIUMU NOVERSANA

/ Maz tdens

/ Pretvarsts ir iespruodis

/ Nomainit pretvarstu

/ Netirs dugas filira blivejums

/ztirtt filtra blivéjumu starp dugu un
Sloteni

/ Neieslédzas caurteces silditajs

/ Rokas dusa nav demontéts varsts /

Iznemt no rokas dusas varstu

/ Netirs dugas filira blivejums

~

|ztirtt filtra blivéjumu starp dugu un
Sloteni

/ Pretvarsts ir iesprodis

MONTAZA (skat. \pp.ﬂ) \at

/ Nomainit pretvarstu
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZze se mora proveriti da li je proizvod otec¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransportna
ostecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija maks. 70°C/ 4 min
/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

RUKOVANIJE
(vidi stranu E)

ODRZAVANIJE

(vidi stranu E)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila

se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu s vazecim nacionalnim
ili regionalnim propisima (najmanie jednom
godisnje).

MERE
(vidi stranu EQ)

PROTOK VODE
(vidi stranu mi

@ Ogranak tu3

® Ogranak kada

REZERVNI
(vidi stranu mi
XXX = Oznake boja
000 = hrom

820 = brushed nickel

DELOVI

ISPITNIT ZNAK
(vidisfronuﬂ)
CISCENJE
(vidi sfranum)

|

SMETNIA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Nepovratni ventil se nije vratio u / Zamenife nepovratni ventil
pocetni polozaj
/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu
tuda i crijeva
/ Proto&ni bojler ne radi / Prigudnica u ru¢nom tudu nije / Odstranite prigusnicu iz ru€nog tusa

odstranjena

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava /

Ocistite mrezastu zaptivku izmedu
tuda i crijeva

/ Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni polozaj

MONTAZA |vidi stranu H) §

~

Zamenite nepovratni ventil



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjiekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

TEKNISKE DATA
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SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

BETJENING

(se side E)

VEDLIKEHOLD

(se side E)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN
1717 og i samsvar med de nasjonale og lokale
forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i aret).

MAL
(se side EJ)

GJENNOMSTROMNINGSYTELSE

(se side m]
@ Utgang dusj
@ Utlgang kar

R

SERVICEDELER

Driftstrykk maks. 1 MPa

Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa

Provetrykk 1,6 MPa %@
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|

Varmtvannstemperatur maks. 70°C

Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering maks. 70°C/ 4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

(se side mi

XXX = Fargekode
000 = krom
820 = barstet nikkel

PROVEMERKE

(se side E)

RENGJIRING

(se side E)

!
&

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Returlgpstopper sitter fast / Returlgpstopper byttes
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen
rengjores
/ gjennomstremningsvannvarmer innko-  /_Drossel til hénddusjen ikke fiernet / Drossel fiernes fra handdusjen

bler ikke.

/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres
/ Returlepstopper sitter fast / Returlapstopper byttes

MONTAS]E 1sesideﬂ) \"’t



BG
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Tpy morTaxa Tpsbea 10 ce HOCAT PBKABULM, 30 NG
ce M3BerHaT HaPaHSIBAHUS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [TossoneHo e n3non3BaHeTo Ha nponykra camo 3a

KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T4N0TO.

A [onemute pasnmMkt B HANAraGHETO MeXnay n3soamTe 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BaAT.

YKA3ZAHWMIG 3A MOHTAX

/ Mpenu MoHTaXa NPOAYKTHT TPIOBA AA Ce NPOBEPH 30
TpaxcnopThi wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HaBaAT
TPAHCNOPTHM UM MOBBPXHOCTHU WETH.

/ Tpvbonposonute 1 apmatypata TpsGBa 4G CE& MOHTU-
part, nPpOMUKAT M NPOBEPAIT B CHOTBETCTBME C BANMAHUTE
HOpPMMU.

/ Tps68a na ObAAT CNA3BAHM BANUAHWUTE B CHOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

[MpenopbuntenHo pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5MMa
Koutponto nansraxe: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar= 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: makce. 70°C

Mpenopsuurenta rTemnepatypa Ha ropewara

65°C
makc. 70°C/ 4 mun
/ CamosawmreH Nnpotms 06PATHO U3TMYAHE

Boaa:
Tepmuuna nesnHdekums

/ TpoaykTsT e paspaboteH camo 3a nuteirHa sonal

HEWM3MPABHOCT OPUMMKHA

ONMMCAHME HA CMMBONTMTE

He usnonssamre cunukoH, CbabpXaLl OUeTHA
kucenmHal

OBCNYXBAHE
(smxre cp. E4)

noOOPbXKA

(suxTe cTp. E)

Csractxo DIN EN 1717 dyHkunoHnpareto Ha
npMcnocobneHnsTa 3a NPenoTBPATIBaHE Ha 06-
pATHMS NOTOK TP96BA PENOBHO NG Ce NPOBEP§BA
B CbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE MNN pel’MOHOﬂ*
HU M3MCKBAHMS (NOHE BENHBX FONMLIHO).

PASMEPW
(suxre crp. EJ)

MOWHOCT HA MOTOKA
(suxre crp. EJ)

® Waxon pasnpseksaren
@ V13son sana

CEPBM3HWM YACTMU

‘8¢

(suxre crp. &)

XXX = Lleetoso koaupate
000 = xpom

820 =

HAOPACKAH HMKen

KOHTPONMEH 3HAK
(BM)KTeCTp.E)

NTOYMCTBAHE
(suxre crp. )

|

TOMOLL

/ Marnko sona

/ 3npaso crosuwo npucnocobnetue 3a /
npenorspaTiBaHe HaA O6pOTHVIﬂ nOTOK

CMmsHa Ha nprcnocobnermero 3a
npenoTBpaTIBaHe Ha 0bPaTHMS
NoTOK

/ 3aMBPCEHO € YNIbTHEHWETO C ueaka Ha  /

pasnpbckBATENd

[Mouucrerte ynabTHeHMETO € Leaka
MEXIY PA3NPBLCKBATENd U MAPKYYD

/ Tpotounnst Harpesarten He ce skniousa / [lpocentt 8 pyutms pasnpscksaren e/

€ IEMOHTMPAaH

Orcrpanerte apocena or phuHms
pasnpbcksaTen

/ 30MBPCEHO € YNIbTHEHWETO C Lenka Ha  /

pasnpbCcKkBATENS

[MouucTeTe ynnsTHEHMETO C Lenka
MEXAY PA3NPbCKBATENS M MAPKYYA

/ 3npaso crosuwo npucnocobnetue 3a /
npenorspaTisaHe Ha O6pOTHVIﬂ nOTOK

MOHTA X (smxre cTp. H] \k-

CmsHa Ha nprcnocobnermeto 3a
npenoTBpaTIBaHe Ha 06PaTHMS
noTOK



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohte dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe & kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

maks. 70°C/ 4 min
/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

Dezinfektim Termik

PERSHKRIMI

‘8¢

|

26 sa
[ SIMBOLIT
Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.
PERDORIMI
(shih fagen E)
MIREMBAJTJA
(shih fagen EJ)

Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave DIN
EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PERMASAT
(shih fagen EQ)

KAPACITETI |
(shih fagen EQ)

@ Dalja e spérkatéses

RRJEDHJES

@ Dalja e vaskés

PJESET E SERVISIT

(shih fagen B
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = krom

820 = nikel i furcuar

SHENJA E KONTROLLIT

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér uvjé té (shih fagen )
pijshem! @ PASTRIMI
(shih fagen EJ)
DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje / Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit / Kembeni pernguesin e rriedhjes
gendron i fiksuar mbrapsht te ujit
/ Gomina hermetizuese e pajisies me / Pastroni gominen e sites midis
papasterti pajisies dhe tubit
/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet. / Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i/ Higni rregulluesin e ujit né tubacione

hequr nga spérkatésia

nga spérkatésia

/ Gomina hermetizuese e pajisies me /

papasterti

Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

/ Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit /

qgendron i fiksuar

MONTIMI [shih fagen H)

Kembeni pernguesin e rrjedhjes
mbrapsht te ujit
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sffnen/ouvert/open/aperto/abierto/ open/abne/
abrir/ otworzy¢/ oteviit/ otvorif / FF / otkpis /
nyitas/ avaaminen/ &ppna/ atidaryti/ Otvaranje /
acmak/ deschide / avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/
otvorifi/ &pne/ oteapste /hape / iz

warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente / warm /varmt/
quente/ ciepta/tepla/tepld/#/ ropauas/meleg/
lammin/varmt/karstas/Vrué¢a voda/sicak/cald/
Leotd/toplo/kuum /karsts /topla/varm/tonno/

i ngrohte /«=\ag

sffnen/ouvert/ open/aperto/abierto/ open/&bne/

abrir/ otworzy¢ / oteviit/ otvorif / FF / otkpeits /
nyitds/ avaaminen/ ppna/ atidaryti/ Otvaranje /
acmak/deschide/ avoiktd / odpreti/ avage / atvért/
otvorifi/ &pne/ oteapare /hape /iz

schlieBen/fermé/ close/ chiudere/ cerrar/ sluiten/
lukke /fechar/ zamkng¢ / zaviit/ vzavrief / & /
sakpbits/ bezards/ sulkeminen/ stéinga/ uzdaryti/
Zatvaranje/kapatmak/inchide / kAeiotd / zapreti/

sulgege/ aizvert/ zatvori/ lukke /3ateapare /mbylle /
12343

kalt/froid/ cold/freddo/frio / koud /koldt/ fria /

zimna/ studend/ studend/ ¥ /xononnas/ hideg/
kylma/kallt/3altas/Hladno /soguk/rece /kplo/
mrzlo/killm/ auksts/hladno /kaldt/ cryaero /

i fohte /4Lys

LA

W)

schliePen/fermé/ close/ chiudere/ cerrar/sluiten /
lukke /fechar/ zamkngé¢ / zaviit/ uzavrief / & /
3akpbits/ bezards/ sulkeminen/ stéinga / uzdaryti/
Zatvaranje/ kapatmak /inchide / kAeiot6d / zapreti/
sulgege/ aizvert/ zatvori/lukke /3ateapsare /mbylle /
1233
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténi/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt
e /4R /

Pekomennaumu no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie/ Contact
>Uotaon kabapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢&is¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / Tapanuyms / Koxrakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AN AR EANZ /A

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

-

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

4 A

NS

g J

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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AXXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

02/2018
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